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«IlecHu — 3TO Bexu BOCIIOMUHAHUM. Bylyun 4acThIO U, BMECTE C TEM, BBIpaxke-
HUEM JKU3HEHHBIX MUPOB YEJIOBEKA, IECHU COMPOBOXK/IAIOT €r0 Ha MPOTSHKEHUU BCEH
UCTOPUHU — Pa3yMEETCA, 3TO B MOJHON MEpPE OTHOCUTCS M K POCCHICKHM HEMIIAM).
(3. Yon) [Mow, 2015, c. 226].

B coOpaHusAxX neceH poCCUIICKUX HEMIIEB MOKHO HAUTH MHOYKECTBO JIBYS3bIU-
HBbIX NIECEHHBIX TEKCTOB. VX MOsBIIEHHE, a TAKXKE MEPET0KECHUE HEMELIKUX TEKCTOB
Ha PYCCKHE MEJIOJHNH, IEPEBOIbI MECTHBIX TEKCTOB IECEH HA HEMEUKHI S3bIK, 3alM-
CTBOBAHHUSA U3 PYCCKUX (MJIM YKPAMHCKHX) TIECEH CBSI3aHO C BIUSHUEM COCEIHUX PErH-
OHOB, BXOJIUBIIMX B COCTaB POCCHUICKOW UMIIEpUH.

KosnoHucTckue necHu poCCUIMCKUX HEMIIEB HENb35 CYUTATH OTJAEIbHBIM )KAaHPOM
B TPAJAMLMOHHOM CMBICJE CJIOBA, BEIb OHHU IPEACTABISAIOT COOONH HEOTHOPOIHYIO
IpyMIly IECEeH, KOTOpble 00bEINHEHBI TEM, UTO PAalOHbI X BOZHUKHOBEHUS U pacipo-
CTPAHEHMS] OTPAHUYMBAIOTCS MOCEIEHUSIMU HEMELUKUX KOJOHHCTOB B Poccun. B 3Ty
TPYIITy MECEH BXOAT MECHU Pa3HbIX )KAHPOB: JIUPUUECKasi, KOJIBIOCIbHAS, ITyTOYHAS,
MOJIUTUYECKAs, COJAATCKAas MECHS, MIECHS TIEpECceICHIIeB, Oaiaaa u ap. [Mown, 2015, c.
230].

Oco0yto rpyIiy BHYTPH KOJOHUCTCKHUX TIECEH COCTABIIIOT PYCCKO-HEMELKHE
CMEILIaHHbIE WJIH, KaK uX Ha3biBaeT B. M. JKupmyHcknii, MakapoHUYeCKHeE, TecHu. Ma-
kaponudeckas mol3us (Hem. Knddeldichtung, wram. poesia maccheronica, ot
maccheroni — makaponsl, 0Jt0/1a, BOCIPUHHUMABIIETOCS KakK IpyOasi KpecThsHCKas
MUIIA, CP. Ha3BaHUA BPOJIE «KyXOHHAas JaTblHb»; cp. y @umapra «Nuttelverse» — ot
HeMenikoro Nudel) — 3To BUJ IIyTOYHOM MO33UH, HATMCAHHON O0COOBIM CMEITaHHBIM
KaproHoM, B KOTOPOM CJIOBA OJTHOTO SI3bIKAa YEPEAYIOTCS CO CIIOBAMHU JIPYTOTO S3bIKa,
MOUMHSSICH TIPU 3TOM 3aKOHaM MopQoJioruu nepBoro s3bika [Mokynbckuii, URL:
http://feb-web.ru/FEB/LITENC/ENCYCLOP/le6/le6-7091.htm]. Takoro poma cme-
IIEHUE SI3IKOB BCJIEACTBUE KOHTPACTA MPUBOJIUT K 3PHEKTY HEOKUTAHHOCTH, KOTO-
pBIii 00YCIIOBIMBAET 3a4acTyl0 KOMUYECKOE BO3ACHCTBHE MAKapOHMYECKOW MO33UMU.

OOBIYHO MaKapOHHUYCCKas IMO33Usd HE OrpaHNYIMNBACTCA KOMU3MOM CBOCTO KaproHa u



TaK)Ke HAMOJHSAET HEOOBIYHYIO (hOPMY CATUPUIECKUM, HACMEIIUTHBBIM COJICPKAHUEM.
OTOT BHUJ TMO33WH HEPEIKO CTAHOBUTCS OPYAHMEM KJIACCOBOW OOPBOBI, CPEICTBOM
000cOOJIeHUsI OMIO3UIIMOHHOTO KJIacca OT NPHUHATBHIX CPEOU TOCHOJICTBYIOLIETO
kiacca ¢hopm nuTeparypbl. Hapsmy ¢ 3TuM, 0JlHaKo, CyIEeCTBYET U MaKapOHUYECKast
M023Us1 UCKITIOUUTEIBHO Pa3BICKATEILHOTO THIIA.

MakapoHudeckue cTUXu ObUIM U3BECTHBI €11I€ B JPEBHUE BpeMEHa (Hampumep,
Yy PUMCKOTO TI03Ta AB30HUS B 4 B. JI0 H. 3.); IEPBOHAYAIHLHO ’TUM UMEHEM Ha3bIBAJIUCH
JATUHCKHUE CTUXM C MHOS3BIYHBIMU BKPAIICHUSMH, B YACTHOCTH Ipeueckumu [KBar-
koBckuii, URL: http://wikilivres.ru].

B Poccun MakapoHUYeCKHe MECHU U MaKapOHUYECKast TO33UsI HUKOT/1a He ObLITN
ocobeHHo nomnysipHbl. CBOM paciBEeT OHU MEPEKUBAIOT UMEHHO B HEMEILIKHX KOJIO-
Husx B Poccun. [losiBieHnE pycCKO-HEMEIKMX ITECEH JIMHTBUCTHI CBSI3BIBAIOT C TIOSIB-
JIeHuEeM OUJTMHTBU3MA B CPeJIe POCCUIICKUX HEMIIEB. MakapOHUYECKHE PyCCKO-HEMEIT-
KHE TIECHU TPEJICTABIISIIOT CO00M 0COOBINM BU KOJIOHUCTCKUX TeceH. VX oTauuurtens-
HOU 4epToH SIBJISIOTCS YepeI0BAaHUE CTPOK Ha PA3HBIX S3bIKaX (PYCCKOM U HEMEIIKOM),
€AMHUYHbBIC BKPAIJICHUSI PYCCKHUX CJIOB, IETUKOM MJIM YaCTUYHO HAMKMCAHHBIX Ha PyC-
CKOM SI3BIKE, HO C SIBHBIM BJIUSTHUEM HEMEIIKOTO S3bIKa. TEeKCThI MAKAPOHUUECKUX TIe-
CEH HAIMMCaHbI MO0 KUPUIUIULICH, TNO0 JaTuHUIEH. B monaBnisonemM O0JbITUHCTBE
MECEHHBIX BaPUAHTOB COXPAHSAETCS MPOTHUBOIIOCTABICHUE — PYCCKHUE CIOBA MUIITYTCS
KUPUJUTULIECH, 2 HEMEIIKUE — JIATUHULIEH.

VYyeHble aHATU3UPYIOT MAaKapPOHUUECKHUE TIECHU Ha TIPEIMET UX KAaHPOBOTO Pa3-
HOOOpa3us, TEeMaTUKH, JICKCUUECKOTO cocTaBa U T.1. Ha mepBoM 3Tame 3TO JIMIIb
BKJIIOUEHHUE OTIECIBHBIX PYCCKHX JekceM. [locTeneHHo MX KOJIMYeCTBO YyBEJIUYMBa-
€TCsl, IepepacTaeT B IeJIble CTPOKH, a 3aTeM uyeTBepocTuinus. OHaKO, CTOUT MO TIePK-
HYTh TO OOCTOSITEIBCTBO, YTO HEMEIKUH SA3bIK HA HAYaJIbHOM 3Tare BO3HUKHOBCHHUS
MaKapOHUYECKUX TIECEH OKA3hIBAET JOCTOMHOE «COMPOTUBIICHUE» PYCCKOMY U BCSUE-
CKH JIEMOHCTPHUPYET CBOIO JOMUHAHTY [Mepkypresa, 2015, c. 239].

HccnenoBarenu MEeCEHHOTO TBOPUYECTBA HEMEIKHMX KOJOHHCTOB CBS3BIBAIOT
Ha4yaJio HayYHOTO MCCIIEIOBAHUS B 3TOM 00JACTH C MOSBICHUEM TIECEHHOTO COOPHUKA

«HapoiHble ecHU U JETCKUE CTUXH U3 MOBOJDKCKUX KOJIOoHMI Moranneca Dpbeca u



[Terepa 3unnepa. JlaHHbIN COOPHUK MTECEH TOBOJKCKUX HEMIIEB (MpeIHA3HAUYCHHBIN B
MIEPBYIO OUepe/ib JJIsl FOHBIX YUTATENEH) SABJISIETCS MEPBBIM B CBOEM POJIE U COAEPIKUT
necHu 20 pa3nuyuHbIX kaHpoB (B 11 pazaenax). B o0rieil c10)KHOCTH OH BKJIIOYAET B
ce0s 280 TekcToB meceH u eTckux cTuxoB 1 300 pa3mu4HbBIX 3araJ oK. ABTOPHI COOp-
HUKa pacCMaTPUBAIOT BOIIPOCHI MOSBJICHUS HEMEIIKOM HapoaHOU necHu B Poccuu, ro-
BOPSI O IMyTSAX UX MPOHUKHOBEHMS B CTpaHy, 0J1aroaaps moJIMacTepbsMm, JeKapsaM, yuu-
TEJSIM M BCEM «MHOCTpaHIaM», UCKaBIIUM pabOTy Ha HOBbIX MecTax. . Opbec u I1.
3UHHEp TaKXKe MPUIAIOT OOJIbIIOE 3HAYEHUE BOCHUTATENbHOW (DYHKIIMM HApOIHOU
necHd. OHU YTBEPKIAIOT, YTO «HEJIB3s IEPEOLICHUTH Ty 0J1aro1aTh, KOTOPast ICXOIUT
Ha HApOJ OT XOPOUIEH M TINATENLHO COXPaHAEMOM HApOAHOM mecHm»'. Hemenxyro
HAPOJHYIO IIECHIO OHM CYUTAIA BAaXKHBIM HUHCTPYMEHTOM COXPAaHEHUS HE TOJBKO
HEMELKOTO fA3bIKa, HO U HAIMOHAJIBHOW KYJBTYPHI B LIEJIOM, apTYMEHTUPYS 3TO TEM,
YTO MECHS TECHO CBA3aHA C TPAIULIMAMU, & TaM, [JI€ )KUBBI TPAULINH, )KUBA U HAPOI-
Has necHs. «HapoaHas necHst HaXOIUT CBOE MECTO B TE€X KOJIOHUSX, IJI€ BCE €LIe OT-
MEYaIOTCs BECETIBIE KPECThIHCKHIE CBAILOBI CTAPOTO THIIA, 110 JBA AHS MOAPSI» . 3Ha-
YUMOCTh JIAaHHOTO COOpPHUKA JUIsi coOuparteneld U uccienoBareieii HeMeIKon Hapo/-
HOU TECHU CJIOKHO MEPEOIEHUTD, TaK KaK MIMEHHO OH BIIEPBbIC BBEJI B HAYUYHBIN 000-
POT BHYIIMTEJBHBIN IUIACT MTPOU3BEICHUN YCTHOTO HApOAHOTO TBOPYECTBA POCCHUM-
ckux HeMmileB B Poccun [Ily3eitkuna, 2015, c. 20].

B MakapoHWYECKHX MECHAX ABYSA3bIYHOCTh BOCIIPUHUMAETCSI aBTOPOM KAK KOH-
(bIUKT, BO3HUKAIONINI HU3-3a SIBJICHUSI HHTep(EepeHIIUU S3bIKOB. Uepe3 BhICMEUBaHUE
SI3IKOBOT'0 CMEIIEHUS HEMEIKOTO M PYCCKOTO SI3bIKOB, KOTOPOE YaCTO BCTPEUYAETCS B
Pa3roBOPHOM PE€UYM POCCUMCKUX HEMIEB, MOATHI CTAPAIOTCA MPEOJOJIETH CBOM BHYT-
pennue nperpazasl. [lucarenu Peitaronsn ®@pank u I'ottind Opuk — nuimb oJHH U3
MHOTHX, KOTOpbI€ TpeOOBaJIM, OJHAKO, OT CBOUX COOTECYECTBEHHUKOB MCITOJIH30BAHUS

quCTOoro, CBO6OI[HOFO OT MHOA3BIYHOI'O BIMAHUSA POAHOI'O A3BIKA.

!'Erbes J., Sinner P. Volkslieder und Kinderreime aus den Wolgakolonien, gesammelt und mit einem Anhang von Rét-
seln zum 150-jdhrigen Jubildum der Wolgakolonien herausgegeben von J. E. u. P. S. Saratow, 1914. S. 12
2 Erbes J., Sinner P. Op. cit. S. 11.



Hanpumep, B HanucanHoMm I'. ®dpukom B koHIE 80-X roJl0B CTUXOTBOPEHUU
«Hochzeitsversen», BbICMEMBAIOTCSI OBITOBBIE MPUBBIYKH POCCHIICKHX HeMmueB. He-
CMOTpS Ha TO, YTO B €r0 MPOU3BEJCHUSAX COJEPIKATCS IyPUCTUUECKUE BbICKA3bIBAHMUS,
caM OH CMEUIMBAET JBa A3BIKOBBIX PETHCTPA B OJJHOM TEKCTE, CO3/1a€T OCO3HAHHO KO-
mudeckuid 3@ dext. C moMOIIbIO UCTIONB30BAHUS PA3TOBOPHBIX CJIOB aBTOP UMUTUPYET
pedb HOCUTENEH S3bIKa, MPU STOM CO3JAHHBIA aBTOPOM TEKCT HOCHT METasi3bIKOBOM
XapakTep, OH MOCBSIIECH IMEHHO SI3bIKOBOMY CMEIICHHUIO:

Na waschej Hochzeit wiinsche ich

wam rasskasatj, drusja,

kak unsre sprache wsja smeschalasj,

daB auszusprechen nelsja. [Kirjuchina, 2000, s. 103]

[Tocnenyroume cTpodbl CTUXOTBOPEHMS TAK)KE MPEICTABISAIOT COOON CMEIlIaH-
HBIE SI3bIKOBBIE Taccaku. HeMelkue ciioBa 1o HeOOBICHUMOMY C JIOTHUECKON TOUKH
3peHUs IPUHLIMITY 3aMEHSIFOTCSI PYCCKUMHU U HA000POT, TO3TOMY UMHUTALIMSI PEAJIbHOTO
A3bIKa MpeCcTaBIseTCs 3a0aBHOM. ITHTepecHa KOHIIOBKA CTUXOTBOPEHUS B BUJIE MOXKE-
JaHUsl HOBOOPAayHbIM, B KOTOPOW aBTOp MpuOeraetr K CUMBOJIMYECKUM HACTaBJICHUSIM
n30eratb CMEIICHUS S36IKOB U TIPU3BIBAET TOBOPUTH HA POTHOM SI3BIKE. DKCIUTMIIUTHO
BbIpa)KEHHAs! AUIaKTUYECKas YCTaHOBKA IPOTUBOPEYUT HEKOTOPBIM 00pa3oM KOMUYe-
CKOMY Hayaiy.

Ljubitje otschenj ein den andern,

seid wie odna duscha.

No snaitje, die gemischte Sprach

ist gar nicht choroscha.

I ja chotschu was otschenj bitten:

in waschem Haus wdwojom

sprecht nur auf eure Muttersprache,

na jasyke rodnom. [Kirjuchina, 2000, s. 104]

B nanHOM TekcTe BHIHA SIBHAsE HEYBEPEHHOCTh CAMOTO aBTOPA B MOJIb30BAHUU
ABYMsI SI3bIKaMH KaK B JIGKCUUYECKOM IUIaHE, TaK M ¢ TPaMMaTHYEeCKUX MO3UIUH, MO-

9TOMY CepBéSHOCTL IMpU3bIBa K IMOCTOAHHOMY HCIIOJIB30BAHUIO JIUIIb OAHOI'O A3bIKa



MIPEICTABIISIETCS] COMHHUTENbHOM. (B ckoOKax 3aMeTnM, 4TO, €CIIM HOBOOPAYHBIE SBISI-
JIUCh HOCUTEIISIMHU Pa3HBIX A3BIKOB (PYCCKOTO M HEMEIIKOT0), YTO, XOTS U PElKO, HO,
BCE Ke, MO (M UMEET) MECTO, TO KaXXAOMY MPUIILIOCH Obl, Ceaysl HaCTaBICHUSM
aBTOpa, TOBOPUTH HA CBOEM POJIHOM SI3BIKE, YTO MPHUBEJIO Obl K A0CYPIHOCTH CUTYyAIIUU
U OTCYTCTBHIO KOMMYHHUKAIMU. Pycckue Joau U poccHiicKue HEMIIbl B OTAEIbHBIX
CIIy4asix MOTJIM O0IIaThCsl IPYT C APYTOM KaXKIblii HA CBOEM POJTHOM SI3bIKE W MOHH-
MaTth APYT Apyra. XOTs A3bIKA U HE SBIAIOTCA OJM3KOPOJACTBEHHBIMHU, JIIOJU MOTJIU
o0IIaThCA KaK B Mpolecce ceMu-KoMMyHHKanuu. Cirydan 3TH 0coOO€HHbIE, KOTa Co-
CeJlu, MaJI03HAKOMBIE JIIOJIU WUJTK JaKe JIPY3bsl, 10 TEM WJIM UHBIM MPUYUHAM, HE XOTST
MEPEXO/IUTh Ha A3BIK JPYTrOro U COOIIOIAIOT IPKO BBIPAXKEHHYIO AUCTaHIUIO. [107100-
HbIE CUTyalliu, OAHAKO, HE SABJISIIOTCS TATUYHBIMU).

Mps1 BbIOpasiv Juisl W3y4deHUs JBe MakapoHudeckue necHu: «Alle Jahr na
kaschdyi God» u «Crnu mnagener moit npekpacHbiiy. [llyrnuBast pyccko-Hemenkast
cmemanHas necHs «Alle Jahr na kaschdyi Gody» Oblia u3BectHa B KoHIe 20-X ro0B
cpeau poccuiickux HeMileB [1oBo/Kbs. EAMHCTBEHHBIN BapUaHT MECHU ObLI 3alMCaH
donbkopuctkoit Immoii Jluarec B 1929 roay B poccuiicko-Hemelkoi nepesue bito-
MEH]eb/I.

1. Alle Jahr na kaschdyi God,

Kommt das Christuskind pridjot.

2. Kehrt mit seinem Segen swoi,

Ein in jedes Haus domoi.

3. Ledig moschno i ostatsja,

Und die Weibsleut' liewe.

4. Sami budit rastawatsja,

Beim hellen und beim Triewe.

5. Lohme Christjan, Altegott,

Braude Schneider Ischariot [9].

ConepxaHue TaHHOW MECHU U JIOTUYHOCTh MTOBECTBOBAHUS CKOPEE SBJISIIOTCS B

HEll BTOPOCTENEHHBIMU, T. K. «Alle Jahr na kaschdyi God» HaumHaeTcst ¢ onucanus



€XEroTHOM aTMocdepbl pOKIECTBEHCKOTO Mpa3lIHUKA, 3aTeM JBE CTPOQBI MOBECT-
BYIOT O >KCHIIHMHAX, KOTOPBIX MO>HO JIFOOUTh, OCTAaBasICh XOJIOCTIKOM, a KOHIIOBKa
IPEe/ICTaBIIAECT COOOM MepeUrclIeHne UMEH COOCTBEHHBIX B pU(MOBAHHOM BHJIE.

B 1ienom, B meCEHHOM TBOPUYECTBE HEMEIIKMX KOJIOHHCTOB B MECHSIX CMEIIaH-
HOTO Xapakrepa pudMyroTcs, Kak MpaBUiio, HEMEIIKHE CI0BA C HEMELIKUMHU, a PYCCKHE
— ¢ pycckumu. KoHeuHas mo3unus pycCKux JIEKCEM B CTPOKAX TAK)KE HE cllydyailHa U
CBSI3aHA C HAMEPEHHUEM aKIEHTUPOBATh BHUMaHNWE UMEHHO Ha 3TUX CJIOBaX, BeJlb Ma-
KAPOHUYECKHUE TECHU SBJISIIOTCS B IEPBYIO OYEPE/Ib IIYTIUBBIMH MTPOU3BEACHUSAMH, &
MIPOTUBOIIOCTABIICHHUE IBYX A3bIKOB B HUX — HAMEPEHHOE.

Komuueckuit 3¢ ekt Takxke aocruraercs onarogaps moBropam. Takum obOpa-
30M, B MEPBOM U BTOPOU cTpodax (B KaxAOW CTPOKE) HEMEIKOS3BIYHBIC TOHSITHUS U
(OpMYIUPOBKM MOBTOPSIIOTCS HA PYCCKOM SI3bIKE, CO37aBasi TAaBTOJOTMYECKHE KOH-
ctpykuun: Alle Jahr — na kaschdyi God, / Kommt — pridjot. / seinem — swoi / in jedes
Haus — domoi.

[ToguepkHEeM HEKOTOpBIE 0COOEHHOCTU rpadukh. Pycckue cioBa B TEKCTe J1aH-
HOW ITIECHU HAITUCaHbl JIATUHULIEH. B TpaHcIuTepauuu UMETCS HEIOYETHI, U OHA CKO-
pee sBIsieTCs JUIlb NPUMEPHOU nepenayeil 3syyanusi. B rpadguueckoM oToOpakeHUH
4acTo BCTpeuaeTcs: OyKBa | B MO3UIIUU TEpPE] TIIACHBIM: pridjot, ostatsja, rastawatsja.
Cno>kHO 0JTHO3HAYHO CKa3aTh, 0003HAYAET JIH 3/1eCh OYKBA j JIEHCTBUTEIHLHO MIATKOCTh
MPEAIIECTBYIOLIETO COTJaCHOIO WJIU K€ HEYMEHHE NMTPOU3HOCUTh PYCCKHUE MalaTalu-
30BaHHBIC COTJIACHBIE U MOJICTAHOBKY IMOCJIE HUX KOPOTKOTO «)». 3BYK [j] Ha muchMe,
B CBOIO OY€pe/ib, 0TOOpaXkaeTcsi OyKBoH 1: swoi, domoi.

OTtmeTuM U rpaguyeckoe BOCIIPOM3BEICHUE 3aMEHBbI CIA0bIX 3BOHKUX COTJIac-
HBIX Ha CWIbHBIE TTyxue (1 Haobopot). B coBax moschno w kaschdyi mbi HaOmro1aem
rpaguyueckyro (puKcalo 3aMeHbl ITYMHOT'O 3BOHKOTO 3ByKa [%] Ha ramyxoi [[]. Uto
KacaeTcs 3aMEHBI COTTIACHOTO [ 4] Ha IIyXOl B MO3UIMH ITOCJIE COHOPHOTO MEPE] riac-
HBIM, TO HEOOXOJAMMO OTMETHUTh, YTO JAHHBIM COTJIACHBIA HE BXOJUT B CUCTEMY CO-
IJIACHBIX (h)OHEM HEMEIIKOTO SI3bIKa U MPUCYTCTBYET B HEMEIIKOM SI3bIKE TOJILKO B 3a-

o

MMCTBOBaHHBIX clioBax (Genie [4e-'ni:], Etage [e-'ta:39]).



Taxxe oTMeTHM Hepa3nuueHue HeMiaMu 3ByKa [i]. Croa oTHOCHTCS Hamuca-
Hue cioBa kaschdyi. IIocKoJIbKy B HEMEIIKOM SI3BIKE 3BYK [1] OTCYTCTBYET, TO JaHHYIO
0COOEHHOCTH HAITMCAHUSI MOYKHO TOJIKOBATh KaK MOMBITKY OTOOPa3UTh HA MUCHME 3TOT
3BYK. DTO MOATBEPKAAECT U TO OOCTOSATENBCTBO, UTO JaHHBIE YepeoBaHus HaOI01a-
I0TCA TOJIBKO B HAllMCAHUU JIATUHUIIEH, B KOTOPOIl HET MOJHOTO COOTBETCTBUSI JIaH-
HOMY 3BYKY.

K nexkcuueckuM 0COOEHHOCTSAM OTHOCSITCS TIEPEUNCIIEHUE BHIMBIIIUICHHBIX UIMEH
cobctBeHHbIX Lohme Christjan, Altegott, Braude Schneider, oH1 BKJIIOUE€HBI B TEKCT
IUTSL CO3/1aHus PU(PMBI, UTO TaKkKe 00yClIaBIMBaeT KOMHUUECKUil apdekt necHu. CioBo
«Ischariot» (oT umenu oubdieiickoro nepconaxa Judas Ischariot - Myna Mckapuor)
OBLJIO BIOPAHO KOHEYHBIM, C HAIIeW TOUKH 3pEHUS, HE TOJIBKO /1JIsi 00pa30BaHUs IIYT-
JTUBOM pu(dMBIL, HO U JUIsl KPACUBOTO 3aBEPILIECHUS IECHU U MPOIOJKEHUSI PEITUTUO3HON
TEMBbI, HauaBIIIeWcs ¢ ynoMuHaHus PoxkiecTBa, BAXKHOTO PETUTHO3HOTO Mpa3IHUKA.

OTMETUM HEKOTOpBhIE I'PAMMATHYECKHME HETOYHOCTH C IO3HMIHMH PYCCKOIrO
A3bIKa, BCTPEUAIOIIMECS B TEKCTE 3TOM MeCHU. B mepBoil cTpoke Mbl HAOJIIOAAEM HC-
MOJIb30BaHUE TIpesiora «Hay: na kaschdyi God. B pycckom BapuaHTe Ipesior OTCyT-
CTBYET — Kaxawlil Toa. Bo dpaze Sami budit rastawatsja oOGpa3oBaHa HeOObIUHAS JIs
pycckoro si3bika hopma Oyayiero BpeMeHu. CpaBHUM €ro ¢ pyCCKMM BapuaHTOM —
camu paccmanemcs. B 310l ¢ppasze Mbl Takke HaOII01aeM TUITUYHOE JIJIs1 POCCHUMCKUX
HEMIIEB HamucaHue cioBa budit (1o mpaBuIaM PyCCKOTO s3bIKa OKOHYAHUE JIPYTroe — -
€T) U rastawatsja (B TEKCTE pOCCUHUCKUX HEMIIEB UTHOPUPYETCS XapaKTepHast sl pycC-
CKOTO sI3bIKa JIBOWMHAsSI COTJIACHASI: pacCTaBaThCsl).

[Ipoananu3upyem HEKOTOpPbIE 0COOEHHOCTH KOJbIOenbHOM necHu «Cnu, miaje-
HeIll MO MPEKPACHBI». DTy MaKapOHUYECKYIO MecHo nenu B 1930-x romax B okpecT-
HOCTsX JIeHuHrpaaa, B MOCENEHUsAX pOCCUUCKUX HeMIEB. Tpu cTpodbl ECHU OBECT-
BYIOT O MPEATNOIAaraeMbIX COOBITHIX U3 Oy TylIeH )KU3HU YOalOKMBAaeMOTIO MaJIEHbKOTO
Manburka. TekcT mecHu ObuT 3amucad M. B. OkpeHT, cTyneHTKol repmaHucTa u (u-
nonora B. XKupmynckoro B 1930 rogy B poccuiicko-HemMenkoMm mnocenennun Hukona-
€BKa B OKpecTHOCTH JleHuHrpaaa.

1. Cnm, mnagesen Mol IpeEKpPaCHbBIN



baromku cnoro.

Denn du hast gar nicht Kalbasnoj

Schlaf, mein siisser Bub.

2. Bist du mnagmmii, so denk immer,

B IIutep Hago KuUTh,

Lernst dann, lehre nBa ¢ monTHHOM

bynens mony4yuTs.

3. Kommst zu sechzig, fahrst Kartoffel

C ’KeHKOH MOJIOJION,

Sauf nicht viel, sonst wirst besoffen

Kommst nach ropoosoii. [10]

Pycckue u HeMelKue 4acTy TeKCTa MOJIBEPTHYThl MHTEHCUBHOMY CMEILICHUIO B
sToi mecHe. [lecHs OBECTBYET 0 KM3HU Mayibuuka (siisser Bub), KoTopbIii 3ackInaeT
0J1 ATY TIECHIO, YTO OMUCAHO B MepBoi cTpode. B cienyromux 1Byx crpodax uznara-
€TCs BO3MOXKHBIN ClieHapuil Oyayiiero: Oyy4u MJIAJIIIUM CbIHOM, MaJbYUK HE yHa-
cienyet aBop. [loaromy, moB3pociieB, OH OTHpaBUTCSA B ropo]l Ha 3apaboTku. B Tpe-
Thel cTpode OH MPEACTABIIAECTCS KaK B3POCIbIA My XK4YHHA, KOTOPBIM pa3BO3UT KapToO-
denb co cBoeit sxeHol. OH MoTy4aeT XOpOIIHid COBET, HE HAMMBATHLCS, YTOOBI HE TIO-
MacTh B KAMEPY-BBITPE3BUTETb.

B TekcTe HarisAHO MPOJEMOHCTPUPOBAHO, KAK PYCCKUE CJIOBA B HEMEIKHUX
CTpOKax WJIY, HallPOTHB, HEMEIIKUE B PYCCKHUX UCTIOIB3YIOTCS I ya00CTBa OAIEp-
KaHUs pa3Mepa U pudMbl, 31€Ch HET SIBHOTO PYCCKOTO KOHTEKCTA Uik uajora. CTout
OTMETHUTh HEMTOCTOSIHCTBO B 3aIMCH PYCCKUX JIEKCEM: BCE OHU 3alMCaHbl KUPUJUIUILIEH,
3a uckiro4YeHuem ciosa Kalbasnoj.

B nanHo¥ cMenaHHON KOJIOHUCTCKOM MECHE B 3a4MHE YIIOTPEOIISIOTCS JTEKCEMBbI
C TEHJCPHBIMU XapaKTEPUCTHKAMU MiadeHey U Bub. Jlekcema owcena Takke BXOJINT B
ATy TPYIITY JEKCUKHA U HEPEJKO BCTPEUACTCS B PA3IUYHBIX MAKAPOHUYECKUX MECHSX.
B ananuzupyemoii MakapoOHHUYECKOM ECHE BCTPEUYAETCsl MHOW BapUaHT yHOTPEOICHUS
JaHHOM JIeKceMbl. B 3ToM TekcTe B TpeTbell cTpode HCHOIb3YETCS CIOBO HCEHKA:

Kommst zu sechzig, fahrst Kartoffel / C ocenxoii monoootu. Kenxa — pa3roBopHasi,



ITyTIUBas yMEHbIIUTENIbHAS (hopMa OT «oKeHb». [lomoOHOe ciioBoymnoTpedieHne, Bo3-
MOKHO, OTPaYKaeT CEMEHHBIN YKJIa]] KOJIOHUCTOB, T]IC TJIABOW CEMbU OBLIT MY>KUHHA.

OpauH pa3 BCcTpeyaeTcs B MECHE JIeKceMa 2opodogoti: Sauf nicht viel, sonst wirst
besoffen / Kommst nach ecopodogoti. ITo MOATBEPKIaeT TOT (PAKT, 4TO HA3BAHHMSI TIPO-
deccuil, CBA3aHHBIX C HAaKa3aHUSAMU U IITpadamu, SBISIOTCS OJHOM W3 YACTOTHBIX
TPy JIGKCUKU B pyCCKO-HEMEKHX NecHsX. B apckoit Poccuu eopodosgoti — 310 HU3-
IIUN YUH FOPOJICKOU MOJIMIIMY, TOATOMY JIaHHAs! JIEKCeMa MOSsBIISIETCS B TIECHE, KOTaa
pedb UJIET O HaKa3aHUH 32 MbSIHCTBO.

3/1ech BCTPEUAIOTCS CII0BA OBITOBOIO XapakTepa, OTPaKarolliye MOBCEIHEBHYIO
XKU3Hb KOJOHUCTOB: Kolbasnoj, besoffen, Kartoffel, saufen.

Bripaxxenue gar nicht Kolbasnoj (Hukakoi Koa0achl) 03Ha4aeT, 4YTO CEMEUHbIE
JIOXOJIbI MAJIbI U TIO3TOMY CTOJI HAKPBIT IOBOJBLHO CKYyAHO. M3 3TOr0 MOXHO clienaTh
BBIBO/I, YTO CEMbSI, CKOPEE BCETO, MPOKUBATIA B CEJTLCKOM MECTHOCTH, TIE, B OTINYUE
ot IlerepOypra napuia 6eqnota [4]. Ha BeIOOp AaHHOTO ClIOBa B TEKCTE HEMEIIKOM
MECHU BIIUSAIOT TAKXKE PYCCKUN KOHTEKCT M OOIIMI MIyTIMUBBIN xapaktep Tekcra: Cnu
maaoeney mou npexkpacuwlil, / baowku cnorw. / Denn du hast gar nicht Kalbasnoj /
Schlaf, mein siisser Bub.

B necne taxxe BcTpeuaeTcs ciaoBo [lumep, KpaTKas pa3roBopHas (popmMa TOTO-
HuMa Cankrt-IleTepOypr u cyiiecTBeHHas I XapaKTEPUCTUKU BCEHM TPYIIIBI OBITO-
BBIX CJIOB, XOTSl M HE CTOJIb YaCTOTHAs JIEKceMa Jcumsb. B [lumep naoo sorcumes.

Crout oTMETUTH 0c000€ rpaMMaTHYECKOE yMOTPEOJICHHE Tiiaroja BO BTOPOH
ctpode: [sa ¢ nonmunoti 6yoeutb nonyuums. B pycCKOM sI3bIKE UCTIOIB3YyeTCs hopma
«TOJTyYaThy.

B nocnenHeM 4eTBEpOCTUILINHA BO3HUKAET CIOXKHOCTh MHTEPIIPETALIMY TTEPBOIA
ctpoku: Kommst zu sechzig. MectHble peasinu, kak 3amedaeT B.b. MepkypbeBa, co
BpeMeHeM 3a0biBatoTcs [MepkypbeBa, 2015]. Ona Hanuia 00bICHEHHE 3TOTO CIIOBOCO-
yeTaHus B ynnomsinyToi kaure JI.H. [Ty3elikuHol. 31€ch Mbl UIMEEM €0 C HA3BAHUEM
koJionuu «Sechziger Koloniey, a He ykazaHreM Ha BO3PACT KEHUXA, KaK 3TO MOTJIO Obl
MOKa3aThCs Ha NepBbIN B3I [MepkypbeBa, 2015]. B nanHO# iecHe Mo NpUYHHE CTU-

XOTBOPHOT'O pa3Mepa OIMYUIEHO CJIOBO «KOJIOHUS», a CMBICI 3TOM CTUXOTBOPHOM



¢pa3sl TakoB: «IIpuenenis B MIECTUAECATYIO KOJIOHHUIO C TBOEH MOJIOJOHN KEHOM. . ).
Tot axT, 4To c10BO sechzig HE CBSI3aHO C BO3PACTOM KEHHUXA, MOATBEPKAACTCA J10-
CTaTOYHO BBICOKHUMH MOPAJIbHBIMU YCTOSIMU B CPEJI€ POCCUMCKUX HEMIIEB: BOCIIEBAHUE
HEpaBHBIX OPAKOB (IIECTUAECCATUICTHUN KEHUX U MOJIOJAs KEHA) CJI0KHO MpeJIcTa-
BUTb, K TOMY k€ OOBIYHO POCCUIICKHE HEMIIbI 003aBOIUIIUCH CEMbE HE B CTOJIb 3pe-
oM Bo3pacte [MepkypbeBa, 2015].

CymectByet Bepcusi, uto necHs «Cru, MaajieHel] MOW MPEKPACHBIN Mapoau-
pyeT HanucanHyro M. 1O. JlepmonToBbeiM Kazaubto kombibenbpHy0 niecHio (1838). B
Poccuu 3Ta necHd mmMpoKo pacnpocTpaHeHa u nomysspHa. Ee TekcT BocneBaer cra-
HOBJICHHE MOTOMKOB Ka3aKOB, X MPEBPALIEHUE B KOHHBIX COJIAT, KOTOPBIE CIYKAT B
pycckoit apmuu. Jljisi cpaBHEHMs MpUBeneM MepByto cTpody ctuxoTBopenus M. 0.
JlepmoHTOBa:

Cnu, MmiaieHelr] MOl IPEeKPaCHBIH,

Baromiku-6aro.

Trxo cMOTpPUT MeCHI] ICHBIN

B komb16ens TBOIO.

Crany cka3bIBaTh sl CKa3KH,

ITecenky cnoro;

ThI 5k IpeMITn, 3aKPBIBIIN TJIa3KH,

baroniku-6ato.

Crpoxku 1, 2 u 4 u3 necuu «Cnu, MiaJieHel MOW TPEKPACHBIN» BO3MOKHO SIBJISI-
FOTCSl TIPSIMBIM TIEPEJIOKEHUEM HAa HEMELKHU SA3bIK cTUXOTBOpeHUs M. 1O. Jlepmon-
tToBa. Kpome TOro, 06a TeKCTa MOBECTBYIOT, XOTS ¥ PA3IMYHBIM CIOCOOOM, O TIPEAIo-
JaraeMoil Oyayuieit cyipoe Masbliia, KOTOPOro yoarokuBaroT. AHAJIOTUYHBIE CTPOKH
CTUXOTBOPEHMS COCTOST U3 A3BIKOBBIX 00OPOTOB, YACTO BCTPEUAIOIINXCS B KOJIBIOEb-
HbIX niecHsX («Cru, MiIaJeHen Mol ipekpacHblin», «Schlaf, mein siiBer Buby, «bato-
mku-6ato»). IlepBasi cTpoka MakapOHMYECKOW IMECHHU TMOJHOCTBIO COOTBETCTBYET

HadaJIbHOM cTpoke ctuxoTBopenus: M. FO. JlepmonToBa. Bropast cTpoka, B CBOIO oue-



peap, HECKOJIBKO M3MEHEHA: 37€Ch BCTPEYAETCs KOHTAMUHALIAS IBYX PYCCKHX BbIpa-
xeHnit u3 «Kazaubeil KOIbIOETbHOM MEeCHN» — «OalOMIKU-0at0» U «IIECEHKY CIIOI0» B
OJIHO — barowikuy cnoio. CTUXOTBOPHBIN PUTM 000MX MPOU3BEICHUM TaKKE COBIIAIAET.

Takum o00pa3oM, NMOSIBIEHUE MAaKapOHUYECKON MECHU B CPEIE POCCHICKUX
HEMIIEB 00YCIIOBJIEHO B3aUMHBIM UHTEPHEPUPYIOIIUM BIUSIHUEM PYCCKOTO U HEMEII-
KOTI'O 53bIKOB. B HapOoTHOM TBOpUYECTBE HEMELKMX KOJIOHUCTOB CBOE OTPAKEHUE HAXO-
JAAT UX KYJbTypa, TPAAULIHOHHBIN )KU3HEHHBIM YKJIaJl U MOpaJbHbIE YCTOU. B cMemran-
HOW MECHE COCYIIECTBYIOT M B3aMMHO 00OramaroT JIpyr Apyra si3bIKOBBIE CPEICTBA
o0oux A3bIKOB. Ha mprumMepe MakapOHMYECKUX MECEH MPEACTAaBISETCS BO3MOXKHBIM
M3Y4YEHUE HE TOJIBKO UX (DOHETUYECKUX, JTEKCUUECKUX U TPAMMATUYECKUX OCOOEHHO-
CTE€H, HO TakKe M OCOOEHHOCTEH S3bIKOBOW MHTEp(epeHIuu. DTO 0OCTOATEIBCTBO
ITO3BOJISIET NPOBOJUTH AHAIM3 WU ONPEAEIATh XapakTep W3MEHEHHM, MPOUCXOAUB-

IIHUX B A3bIKE POCCUMCKUX HEMIIEB B XIX cToneTuu.
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